UPUTSTVO ZA MONTIRANJE ISTRUZIONI PER L'INSTALLAZIONE MHCTPYKUMA 3A MOHTAX YNATCTBO 3A MOHTUPAHE

ASSEMBLING INSTRUCTION WMHCTPYKLMA NO MOHTAXY SZERELESI UTASITAS UDHEZIMET PER MONTIM
MONTAGEANLEITUNG MONTAZNI NAVOD NAVODILA ZA MONTAZO INSTRUKCJA MONTAZU
INSTRUCTIONS D'ASSEMBLAGE OAHIEZ ZYNAPMOAOIMHZIHE UPUTE ZA MONTAZU INSTRUGOES DE MONTAGEM
INSTRUCCIONES DE MONTAJE INSTRUCTIUNI DE MONTAIJ UPUTSTVO ZA MONTIRANJE ~ MONTAGE INSTRUCTIE

* RS ME Naznateno vieme montate vall 2a sirutno obutena ica (profesionalne montazerelJUR The
specified installation time applies to professionally trained persons (professional installers)/DE AT CH Die
bezeichnate Zeit dar Montage gilt fur fachich geschulte Personen (professionslle Monteura) / FR CH Le
temps dinstallation spécifié s'applique aux personnes formées prof dl (nstall 3

GB prafessionnels) / ES El liempo de inslalacion especificado se refiere a personas profesionalmente capacilada
(Instaladores profesionales) / IT CH tempo di Instalazione Indicato vale per le persone professionalmente

praparate (instalatori professionali) / RUS NpuBea@HHOR BpeMA MOHTANA A@HCTBHTEALHO ANA CNEUMANLHO

aByuemnix nuy, (npadecc n X MOHTANG /€ Uvedend doba montaie se vztahuje na cdbomé
2plscbilé osoby (profesionalni montés) / EL O avadepdievod xodwo eyxatdotaonq wyel yua

/ exnabeupdva dropa (Enayyelparies eykaraordred) /RO Timpul de instalare specilical se aplica
persoanelor instruite profesional {instalatorn profesionistl) / BG NoCo4eHOTO BpeMme 33 MOHTax Ce OTHACA 33

K npodecrosanto obyHeHn NMUa (npodecuonanin monTanmuwm) / HU Az osszeszerelés magjelolt ideje a

- szakképzett személyekre tkozik (hivata o elik) / SL Naveders £as namestitve (montaie) vela
min x 2a strokavno usposobljene asebe (strokowne monterje) / HR Navedeno vrijeme mantaZe odnosi se na siruéno
osposoblane osobe (profesionaine montazere) / BIH Naznadeno vrijeme montaze vazi za struéno obuéena
x2 30 lica (profesionalne montaZere) / MK HasnauenoTo Spesme 33 MOHTIXI BAMKM 33 CTRYYHO obyqewn nnua

(npodecuonantn moxtamepn) AL Koha e specifikuar e instalimit zbatohet né rast 1 personave me trapim
profesional {instalues profesioniste) / PL Zaznaczony czas monta2u dotyczy przeszkolonych zawodowo 0s6b
(profesjonalnych montardw). PT O tempo de montagem indicado aplica-se a pessoas profissionalmente
treinadas (instaladores profissionais) / NL BE De aangegeven installatietijd is geldig voor professioneel
opgeleide personen (professionele installateurs

S ME PRE POCETKA MONTIRANJA OBAVEZNO PROCITAJTE UPUTSTVO ZA MONTAZU / UK BEFORE STARTING, REFER TO THE ASSEMBUNG ADVICE IN ANNEX / DE AT CH VOR DER MONTAGE BITTE
EILIEGENDE ANWEISUNGEN LESEN / FR CH AVANT LE DEBUT DE L'ASSEMBLAGE, S'IL VOUS PLAIT, LISEZ L'INSTRUCTION D'ASSEMBLAGE / ES ANTES DE EMPEZAR EL MONTAJE, LEER CUIDADOSAMENTE

| AS INSTRUCCIONES DEL ANEXO / IT CH PRIMA DI INIZIARE L'INSTALLAZIONE S| RACCOMANDA DI LEGGERE LE ISTRUZIONI DI INSTALLAZIONE / RUS 10 HAYANA MOHTAMA OIHAKOMBTECH C
IHCTPYKUMER / CZ SEZNAMTE SE S NAVODEM PRED MONTAZI NABYTKU / EL NPIN ZEKINHEIETE TH ZYNAPMOAOTHEH, ONQEAHMNOTE AIABAZTE TIZ OAHMEE TYNAPMOAOTHEIHE / RO INAINTE DE
JNCEPEREA MONTAJULUI ESTE OBLIGATORIE CITIREA INSTRUCTIUNILOR / BG NPEQA MOHTWUPAHE HE 3ABPABRHTE A CK YETE MHCTPYKLIMK 3A MOHTAM / HU SZERELES ELOTT OKVETLENUL OLVASSA
FL A HASZNALATI UTASITAST / SL PRED ZACETKOM MONTAZE OBVEZNO PREBERITE NAVODILA / HR PRUE MONTAZE UPOZNATI SE SA UPUTSTVOM / BIH PRE POCETKA MONTIRANJA OBAVEZNO
PROCITAITE UPUTSTVO ZA MONTAZU / MK NPES NOYETOK HA MOHTHPAHE 3AN0NKHTENHO AA CE NPOYUTA YNATCTBOTO 3A MOHTHPAHE / AL PARA FILLIMIT TE MONTIMIT LEXONI PATJETER
LUDHEZIMIN PER MONTIM / PL PRZED ROZPOCZECIEM MONTAZL PROSZE ZAPOZNAC SIE Z INSTRUKCJA / PT ANTES DE INICIAR A MONTAGEM, CERTIFIQUE-SE DE LER AS INSTRUCOES DE MONTAGEM /
NL BE LEES DE MONTAGE INSTRUCTIE VOORDAT U MET DE INSTALLATIE BEGINT
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Package 1/2

36994

Package 2/2

36995

36990

36999

36991

N (===

37002

36992

36990 724 mm 398 mm 16 mm 1
36991 686 mm 357 mm 16 mm 1
36992 685 mm 332 mm 16 mm 2
36993 724 mm 398 mm 16 mm 1
36994 1858 mm |374 mm 16 mm 1
36995 1858 mm (374 mm 16 mm 1
36996 748 mm 410 mm 25 mm 1
36999 1868 mm (696 mm 3mm 1
37000 1852 mm 284 mm 16 mm 1
37001 1852 mm 284 mm 20 mm 1
37002 1858 mm |72 mm 22 mm 2

36993

36996

37000

bt | | s N |

37001




RS ME

1. Montazu obavljati na €istoj i mekoj podlozi (karton, tkanina...)

2. Da bi izbegli ostecenja elemenata pridrzavati se datih instrukcija.
3. Prilikom prijave reklamacije koristili date oznake elemenata.

FRCH

1. Effectuer 'assemblage sur une surface propre et douce (carton, tissu...)

2. Afin d'éviter I'endommagement des éléments, respectez les instructions données.
3. Lors de l'application de réclamation, utiliser les désignations données des éléments.

DE AT CH

1. Die Montage soll auf sauberer, weicher Flache durchgefihrt werden (Karton, Stoff)

2. Um die Beschadigung der Elemente zu vermeiden, befolgen Sie bitte die angegebenen
Instruktionen

3. Bei Reklamationsmeldungen benutzen Sie bitte die angegebenen Kennzeichen der
Elemente

UK

1. Assembly of the product should be done on a clean and soft surface (cardboard, fabric)
2. To prevent damage of the product, it is necessary to adhere to the assembly instructions
3. While reporting defective products, please quote codes in manual

ES

1. Realizar el montaje sobre una superficie impia y suave (carton, pano)

2. Para evitar danos del producto, atenerse a las instrucciones de montaje

3. Para reportar proeductos defecluosos, refiérase por favor a los cddigos del manual

ITCH

1. Eseguire lnstallazione su una base morbida (cartone, tessuto).
2. Sequire le istruzioni per evitare di causare danni agli elementi.
3.In caso della presentazione di reclamo si utilizzano relative indicazioni degli elementi.

RO

1. Montarea se efectueaza pe o suprafatd moale si curata (carton, material..)
2. Respectati instructiunile pentru a evita deteriorarea pieselor

3. La transmiterea reclamatiilor a se folosi inscriplile date ale pieselor

CZ SK

1. Montaz provadét na Cistém a mékkém podkladu (lepenka, |atka)
2. Dodrzujte pfilozené instrukce, abyste pfedesli poskozeni soucasti
3. Pri reklamacich pouZivejte piiloZzené oznaceni element

EL

1. H cuvappoléynon Tou TTpoidvTog mpETTEl va yivel o8 kaBapr xal paAakr empavea
(xaptém, Upaopal.

2. Na va pnv 9Bapody 1a OToKEID, TuppopPwBEITE pe TiIg odnyieg Trou mapexovral,

3. Kard 1 8AAwon eAaTTWHATIKeO TTPOIGVTOS, GvaPEPETE TOUG KIWIKES TV OTOIXEIWY

RUS BLR

1. MoHTaK H3RENNS BEINONHATE HA MWCTOR K MATKOK NOBEPXHOCTH (KAPTOH, TKaHL)
2. Ans npegoTepalyeHns NopYK nagenuit HeobxoammMo NpuaepXuBsarLca Npasmn
MOHTaxa

3. B cnyyae npeabasnelna NPETeHant nenons3osars AanKbie oboavavenns

oTwg ANEMEHTOB.
avagEipovTal OTo £YXEPIBIO.
BG HU

1. MonTaxbT TprRbea Aa Gbae MIBLPLIEH BbPXY HYNCTA W MEKA OCHOEA /XapTOH, ThxaH/
2. 3a na naberdere oWEeTABANHE HA eNEMENTH, CNA3BANTE AANEHNUTE MHCTPYKLWA
3. Npu HanWuMe Ha pexnaMaums, UINoN3sanTe NaneHnuTe XO00Be Ha eNeMenTH

1. A szerelést liszla es puha felileten (karton, anyag) kell végrehajtani.
2. Karosodasnak elkerllése érdekében, tartsa be a megadott utasitasokat,
3. Reklamacio esetén hivatkozzon a bitor alkatrészein megadott jelekre,

SL

1. MontaZo opravimo na ¢isti in mehki podlogi (karton. tkanina)
2. Da bi se ozognili poskodbam elementov, upostevajte navodila.
3. Pri reklamaciji uporabimo oznake elementov

BIH HR

1. Montazu obavljati na ¢istoj i mekoj podlozi (karton, tkanina)

2. Da bi izbjegh oStecenja elemenata pridrzavali se datih instrukcija
3. Prilikem prijave reklamacije koristiti date oznake elemenata

MK

1. MoHTaxa na ce BpLK Ha YMCTa W MEKa NOANOra (KApTOoH, TKaEHNHA)

2. 3a pa ce naberde owWTeTyBaHEe Ha BNEMEHTUTE NPUADKYBA|TE C8 Ha ABAEHUTE
VIHCT pYKUMK

3. 3a npujasa Ha peKnamuLIMK KOPHCTETE N AANEHUTE OIHAKK HA ENEMEHTUTE

AL

1. Montimi té béhet né sipérfage té pastér dhe té buté (karton, pélhuré)

2. Qé t'u shmangeni démtimit t& elementeve, pérmbahuni instrukcioneve té dhéna
3. Me rastin e reklamimit pérdorni shenjat e dhéna 1& elementit

PL

1. Montowac nalezy na czystej i migkkiej powierzchni (karton, tkanina)

2. Aby uniknaé uszkodzenia elementdw nalezy postepowac Scisle wedlug instrukgii.
3. Przy zgtaszaniu reklamacji nalezy postugiwac sig zataczonymi oznaczeniami
elementow.

PT

1. A montagem deve ser feita em uma superficie limpa e macia (papelao, tecido...)
2. Para evitar danos nos elementos, siga as instrugdes fornecidas.

3. Durante a apresentacao de reclamacao usar os rotulos dos elementos fornecidos.

HR

1. Pazljivo proditajte upute za montazu

2. Pripremite sve dijelove namjesdtaja

3. Prikupite i provjerite okove za montazu

4. Pripremite potreban alat

5. Pripremite prostor za montazu

6. Poénite montirati

7. Sacuvajte ove ove upute

8. Proizvod je namjenjen isklju¢ivo za kuénu uporabu

NL BE

1. De installatie moet worden uitgevoerd op een schoon en zacht opperviak (karton,
stof ...)

2. Volg de gegeven instructies om schade aan de elementen te voorkomen.

3. Gebruik bij het melden van een klacht de gegeven elementlabels.
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RS ME - UPOZORENJE! Poglovani kupd, kako bi izbegli meguie Slets i povrede usled pada proizvoda, molime Vas da se prickZavale uputstva za pedvritivanje proizvoda za zid.
UK - ATTENTION! Dear customers, in order 1o avoid possile damages and injuries due 1o the fal of the product, pleasa cbasrve the agsembly instructions for ixing the products 10 the wal,
DE AT CH - KIPPSICHERUNG! Sehr geahrte Kunden, um magliche Schaden und Verdetzungen durch den Fal des Produktes zu varmeiden, beachien Sie bitte die Montageanieiung 2ur

Bedestigung der Produkte an dar Wand

CZ - UPOZORNENI! Vazen! kupcl, abyste pledesh moznému p

ES - ATENCION! Estmados dllentas, a fin de evitar posibles danos y leslones dobmo a la calda del procducio, 1e rog

a zrandni v diskedku padu vyrobkuy, prosime, dodriuge pokyry pro upewnénl vyrobku na zed,
qua 5193 1as Instr para Har ol producho & la pared.
¥ npoayxTa np Bac coimogaTts WNCTRYIMO Na

RUS BLR - BHUMAHKE! Yoawaeneie noxynatend, no mb © "

NPANENNeH M0 NPOAYKTOS K CTeMe.

EL - NPOXOXH! AfxdTainl mElAteg, TPoKDpEvay va amoplyete ruxey {nuits Km TPauRanauols and Ty TITwWan 1ou TRoitvTog, oog TrapakaAotut va axohoudnocte nig obnyicg ya orepiwen

10U MPOIGVTOS OTOV TOIXO.

BG - BHAMAHME! Yaausaemn Knuesnin, 55 08 nsbarHere sess Tyans
NPOAYKTA KM CTEHATS,

v T NAGEHETO K8 NPOAYSTS, Py

SL - POZOR! Spodtovani kupci, da bi e ognil akodam in potkodbam zaradi padcea izdelka, vas prosimo, da upodtevate navodia za prirditey izdelka na stend,

MK - BHUMAHWE | NouaTysanm kymysaqm, 38 28 M 1] TO WTETH # NOBD P Q0 NAQ HE NP . Ba LA 1 NOMMTYBATE YNATCTBATE 38
NPAUBPCTYBAHE HA NROKIBONOT HA SH,

PL - UWAGA! Szanowni Kllenci, w calu unknigola ewer y clala sp yeh {acy™ p . nale2y przestrzegat Instnukcyl mocowania produktu do sclany.

IT < ATTENZIONE! Gantik cllant, & Ana di avitara aventuall danni o Inckdantl causatl dalla caduta def prodottl, slate pregatl o 5eguirs 1e Istruzioni in marto ate modalita di atfissicna dal

prodotio sul muro.
SK - POZOR! Vizeni zakazniol, aby sie predili moznému

vam v désl

3 spadrutia vyrobiu, dedriiavajte prosime Vas pokyny na upevnenie vyrobku na stenu.

jap

RO - ATENTIE! Dragi chenti, pentru a evita posibile pagube si vatdmarn datorita cadeni produsuli, va rugam sa respectali instrucunile pentru foarea produsulul pe perete.
HR BIH - OPREZ! Poitovani kupci, kako bi s zbjagle moguce Stete | ozlade usijad pada proizvoda, prideZavajle se uputa za pridvritvanys proizveda na zid.

HU - FIGYELEM! Tiszlelt vasdriok, a termék leesése kd éb

AR
o !

utasitasokat

Kirok 6s sérllések elk

Vkérjik, larisdk be a termék falra erdsiléséee szolgdld

AL - KUJDES! Klentd & dashur,me gilim pér t8 parandaluar cdmtime dhe léndime 18 mundshme si pascid & rinias &5 produbtit, ju temi g 18 respekioni ughazimet par fksimin &

PROCURIE NE Mur

PT - ATENCAO! Estimados chantes, Para avsar possivals danos @ ferimantos devido 4 quada do produto, 51ga as Fsuctes para fxar 0 produlo na pareda.
NL BE - WAARSCHUWING! Geachte klanten om megelike schade en ktsal als gevolg van het valen van hat product 18 voorkoman, volg de Instruchas voor hat bavestigen van hat prociact

aan de muur

RS ME

Dostavieni plastitni tpkon su jeni za uy! 2id od cigle,

Pre ugradnje konsnk je duzan da proven da I| dos w’nn tiplovi cdgavaraju vrst zida
ra koji je pradvidena ugradrja.

Ukolko tplov ne odgovarap 2du kupac j@ u chavezi da u speciglizovana) radnj sam
nabavi cdgovarajude tiplove.

DE ATCH

Die gelieferten Plastkdlbel sind zum Einbau in die standardmassige Ziegetvand bestmmt.
Vor dam Einbau ist dar Banutzer verpliichiel 2u prifen, ob die gelederten Dibel der 1ir den
Einbau vorgesehanen Wandart enssprechan.

Wenn die Dibel der Wand nicht entsprechen, ist der Kunde verpflichiet, im Fachhandel
entsprachende Dibel selbst 2u bescrgen

ES
Las davijas plasticas que s inchuyen estan pravistas para ser inseracas en un muro de
lacrilo estandar.

Ares de nstalarlas, o usuaro debe verificar si las clavijas propercionad

UK

Delverad plasic plugs are ntended for fitting on a standard brick wal.

Before fming, the buyer needs to check # the delvered plugs are suitable for the wall they
are foreseen for,

If the plugs are not suitable for the wall, buyars have to Wsh a spedalized store and get
suitable plugs by themselves.

ITCH

| tassell di pl gnati soro al montaggic su un muro di mationi standard.
Prima gl loro montaggio, I'acquirente deve conrollare se | tasselli tomi sono adatti per la
parate su cul sl prevede o Installark.

Sei tasselli non sonc adats per questo tpo d parete, 'acquirente @ teruto ad acquistare i
tasseli adeguati presso un negozio speciaizzato

=on
para ol 1ipo de muro previsto en que se propone insanarlas,

Si las clavjas no son adecuadas para el mure, el comprader debe adguirr por si mismo ks
clavjas corespondientes an una liends especializada.

RUS BLR

BXoasuwpse o xoMnnesT nocTanm
CTEHOAD THYO K DOWHH YK CTEsy
10 HAYANA MOHTANE NN T AONTREGH NP Th COOTRATCTRME NOCTARNGHH WX
AOBENSA THNY CTENLL, M3 KITOPYI NPEAYSMITPEN MONTIN.

Ecnu jpoGan He COOTBETCTENOT TWTY CTaHI, MOy NATaNs A0/xeH 8 ol ION

ans

FRCH

Les chendllas en plastique foumies sont congues A lnstaliation sur le mur standard en
briques.

Avant I'mstalation, I'tlisalewr est obligé & vérifier s les chewilles lournies correspondent

bien au type de mur prénu pour lnstalation,
Si les cheviles ne corespondent pas bien au mur, rmaw est obligé & assurer lui-méme
les iles correspond: dans un n i

CZsK

Dodané plastove hmozdinrky jsou uréeng pro monta2 na standardni cihlovou sténu. Pfed
zatatkem monta2e, kupujici jo povinnan dohlédnout na spréavnost typu dodangch
hmaddingk, vzhiadem na typ s18ny urtend k montazl,

Pokud hmozdiniky dodané vyroboem necdpavidajl typu siény uréend k montadi, kupuyici je

NOPRAKE NPHOOPACTH COOTRATCTRY KK Me Ror P

EL

Q1 mvaoTd g Bodeg Tou mapt owTan TIp LovTan e ¢ ATwan a5 cuvnBuapdvwa Toio
amd rodfiMa.

More QMG Ty EvOWPETWIT, O XPACTNG OPEIRE v £AEYES) £6v 01 BOTEC Tow mopd oo
NCTaNO0Y CTOV TOTTO 10U TOIOU CT0V OTIOK TIPORALTTETCN 1) EVOWRATWAaT).
Eav o1 fudeg Sev rapmalouv atov raiyo, o ayepactig JTan wa oy,

powi POFICEL i spravng typ ve spaciaizovand prodand,

RO

Tiplurde din plastic ransmise sunt prevazute exclusiv pentru perelii standard din caramida
inainte de instalare benedciarul este chigat sa verdice daca tiplurie transmise corespund
p lui pe care s pr v In cazulin care tiplurie nu corespund peretelui,
cumpératond este obligat &3 achizgoneze singur tiplurie zatoare din ined

Ll

KOTEMNAEG 0F ESOBIKEUREVD kOTGOTNLO,

BG

r =] 1< bl o nuap Tyxrena

HR BIH
Dostavieni plastitni tiplovi su namijerjeni 2a ugradrju na standardan zid od cigle. Prij

cTera, MPany BrPBAAaHETO, NONIYBATANAT & AMbAEH 08 NPOBEPN 15NH i)
AXGENK CLOTRATCTRAT HA CTRHATA, 33 KDRTO CA MPRARHAGHK 33 RIPAKIAHE, AX0 NobaruTe
HE CHOTHETCTSAT HA CTEHATH HS KyIYB3S, TO TOR SANLIKATANHO TpnGea a8 saKyrm
CHOTBATHI AKG OF Chex

SL
D

pé

djeni plasticni nosilks so jeni za montao na standardni 2id iz opeke. Pred
montazo je up ik dolzan p i, ali dostavijent nosdci yo vrsti zidu, na katerem
j& pradvidena montaZa.V kelikor nosilci niso peimerni, je kupec dolZan sam pri
speciaiiziranemu prodajalcu priskrbed nosice, ki ustrezajo montadi.

ugradnje korenik je du2an da provied da § dostaviieni tpkov odgovaraju vist 2ida na keji je
prechvidena ugradnja.
Ukoliko Splovi ne odgovarau zidu kupad @ u cbaveri da u specializrano radnji sam nabavi
cdgovarajute tiplove

HU
A kizbesitett mianyag tiplix valt bedpitdsre szoiganak, Bedpités kit a
felhasznald koteles leelendrizni, hogy a tiplic megieleinek-e a fakapdjanak, amelyre a
bedpitést szantak

Ha a 9plik nem feleinek mag, a vasark koteles a meg’

bes. .

ket

Ankorat @ dhina plastke jand t& dizajnuara par nstalm né mur standard me sJla. Para

it pardoruesi duhet 18 veritkog nése ankarat e dérguara iu pershtaten lojit té murt

MK AL
JIoCTARGIATE NNACTHYHM TIANK TV G838 NPMGHYRAE Ha CTRHAAPAGH S o

wana . Npeq npasayy 10 e -] Aann e

TWNM QN CEADBAT Ha BHOOT HA BROOT HE KOj & NP PasBYY T

JFloxanky TWUTHTE HE QFORAPAAT KYTYRIYOT @ QANNEH CaM 3 HATGRK RO CNRUMANHINPaHA
NPOABEIALS THINK KOK O OBIDSAT.

PL

Dotgczone planuknwe kotki =3 przemaczone do montaby na standardowsy Sciang z cegly.
Przed zar e, L2y s qzany upewnit sig, c2y zalgezone kol
cdpawiadajqy typowi soany na ktdrey jest pruwidzmy montaz.

W przypadiu gdy kotki nie 53 edpowiednie do typu Sciany. na kidrg ma byé zamontowary

regal, w2y st qzany, avy 230pAYZYE sig w odpowiadni typ koidw
w sklepie specaistycznym.

NL BE

Gelevarde plastic pluggen zin bedoeld voor ae op een dsard bak Y muwr.

Voor montage dient de koper te conroleran of de geleverde pluggen geschikt zin voor de
mmnm muur. Als de pluggen miet geschikt ll’l voor de muur, moeten kopers een
li de wiris! ken en zelf g pluggen kopen.

né 18 cilin 8shtd parashikuar 18 bahet instaimi
Nase ankorat nuk lu parshiaten murlt, bigrds| dshté | abliguar g veld té blajd ankorat @
duhura né shiloren & specialzuar.

PT

As buchas plisticas fornecidas destinam-s# 4 inslalagdo numa parede de fjolos padrio.
Antes da instalagao, & cbrigado a verificar se as buchas lomecidas corespondam ao tipe
de parede em que instalagio esta prevista.

Se as buchas ndo forem as mas indicadas & parede, serd da responsabilidads do diemte a
compra das buchas apropriadas em uma loja espedializada
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